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FEATURES
•   17.5 inch gooseneck        
•   Response time: 20 sec.
•   Audible indicator: variable tic rate
•   Sensor: Solid state semi conductor     
•   Visual indicator: Flashing multicolored LED’s

GENERAL SPECIFICATIONS

•   Operating Temperature:  32° to 104°F     
•   Item Weight: 0.55     
•   Operating Humidity:  10% to 90% R.H. non-condensing     
•   Certification: RoHS, CE
•   Worklight: Yes         
•   Battery Type: 2 (AA)  
•   Dimensions:  2.95 x 11.6 x  1.14 in. (75 x 295 x 29 mm)
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SAFETY TIPS

WARNING! 
Read entire Safety Notes section regarding potential hazard 
and proper instructions before using  this analyzer. In this  
manual the word “WARNING” is used to indicate conditions or 
actions that may pose physical hazards to the user. The word 
“CAUTION” is used to indicate conditions or actions that may 
damage this instrument. 

WARNING! 
To ensure safe operation and service of the tester, follow these 
instructions. Failure to observe these warnings can result in 
severe injury or death.

 WARNING! 
• Do not use this tester during electrical storms or in wet weather.
• To avoid false readings, charge batteries if a low battery  

indicator appears.  
• Always adhere to national and local safety codes. Use proper 

personal protective equipment (PPE)  

If you are using your KANE700 as a result of a service call, 
chances are someone has either smelled a combustible gas leak 
or someone has reason to believe gas may be leaking. While 
your KANE700 is designed to function without producing sparks 
or otherwise igniting the gases it detects, the environment you 
are responding to probably has no such safeguards. Most  
combustible gas leaks are noticed long before concentration 
levels build up to the point that explosion hazards exist.

 WARNING! 
If you feel an explosion hazard exists:
• Arrange for evacuation of people in the area
• Call proper authorities from a safe location
• Shut off gas source if possible
• Ventilate enclosed areas if possible to do so without risk of ignition  
DO NOT switch power switches on in area of question
As a matter of routine, ventilate the area you plan to work in. 
Ventilation will help ensure the gas does not accumulate in  
large volume where it can attain its Lower Explosive Limit (LEL)*.
LEL: Lower Explosive Limit - The point at which a combustible 
gas, when mixed with air, has developed the minimum  
concentration to combust when exposed to a source of ignition. 
The LEL is usually stated as a percentage of gas in air, as a 
fuel-air-ratio, or as parts-per-million (PPM) in air.

*LEL: Lower Explosive Limit - The point at which a 
combustible gas, when mixed with air, has developed 
the minimum concentration to combust when exposed 
to a source of ignition. The LEL is usually stated as a 
percentage of gas in air, as a fuel-air-ratio, or as  
parts-per-million (PPM) in air.
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A. LED’s (Top Red, others Yellow)
B. Battery Status LED (Green)
C. On/Off (Power) Button
D. Tic Rate Adjustment Wheel 
E. Tic Rate Mute/Tip Light Button
F. Battery Cover (on back)

DETECTOR OVERVIEW

B

C E
D

A

E

OVERVIEW

The KANE700 is powered by 2 (AA) batteries. Take care they 
inserted with proper polarity. The KANE700 will enable the  
operator to pin-point small combustible gas leaks. It does NOT 
measure gas levels. 

WARNING! 
DO NOT USE THE KANE700 AS A PERSONAL SAFETY MON-
ITOR

Take extreme care when using the KANE700, especially when 
gas is detected. If in any doubt, open doors and windows to  
ventilate rooms/area under test. Ensure people are not at risk 
notify proper authorities of possible gas leak. 

As a matter of routine, ventilate the area you plan to work in. 
Ventilation will help ensure the gas does not accumulate in large 
volume where it can attain its Lower Explosive Limit (LEL)*.



5

LEAK DETECTOR OPERATION
WARM UP: 
Power on the KANE700 in fresh air (press and hold the On/Off 
Button.) The tip light will illuminate briefly. The top (RED) LED 
will illuminate and the tic rate will be once a second.

The LED’s will then cycle for approximately 20 seconds to  
indicate the WARM UP.

When the Warm Up is complete, the bottom (GREEN) LED will 
illuminate and the tic rate will be once every 2 seconds.

NORMAL OPERATION: 
The GREEN battery status LED will remain illuminated if the 
batteries have sufficient power to run the KANE700. If the 
GREEN LED is flashing the batteries must be replaced (see PG 
7 for REPLACING THE BATTERIES).

In Fresh Air, the unit will tic once every two seconds.

If gas is detected, the tic rate will increase and the YELLOW 
LED’s will illuminate. 

The RED LED’s will illuminate at higher levels of gas and the 
tic rate will increase to become almost continuous. Rotate the 
thumb-wheel counter-clockwise to reduce the tic rate, resetting 
the KANE700 to the new background level. Move the KANE700 
tip into higher concentrations of gas (indicated by the increased 
tic rate and the illumination of the YELLOW and RED LED’s) 
until the leak is found.

The Tip Light is activated by pressing the Tip Light/Mute  
Button, to turn the light off press the button one more time.

To mute the Tic rate sound press and hold the Tip Light/Mute 
Button, to reinstate the Tic Rate sound press and hold the 
button again. 
Each time the instrument is put into service, you should conduct 
a quick functional test. Simply expose the sensor to a known 
leak, like a cigarette lighter, or pass the probe over a drop of 
combustible fluid.

After the initial warm up, the instrument can be used to detect 
combustible gases. When the sensor in the probe tip detects 
a combustible gas, the tic rate will increase and the LED gas 
concentration indicators will begin to light. As the concentration of 
gas increases so does the tic rate.

TO PIN-POINT A LEAK: 
After completing the warm up period in Fresh Air, move the tip 
of the KANE700 “wand” towards the suspected gas leak. The 
Tic Rate and the LED flashing will increases, thereby leading 
you to the gas leak.

If the RED LED is illuminated and the TIC Rate is continuous 
before you have found the leak, you must reset the KANE700  
in this concentration of gas. To do this, rotate the thumb-wheel 
counter-clockwise to reduce the Tic Rate, resetting the 
KANE700 to the new background level. Move the KANE700 tip 
into higher concentrations of gas (indicated by the increased 
Tic Rate and illumination of the YELLOW and RED LED’s) until 
the leak is found.
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LEAK DETECTOR OPERATION (cont.)
TIPS: 
If the initial Tic rate does not settle to once every two seconds, 
power off, and power back on to allow additional re-setting time.

The KANE700 may be reset at any time powering it off and 
powering back on.

The KANE700 will detect methane and most other “HC” gases 
down to low ppm levels.

Some leak detection fluids can cause (temporary) false 
indication. Use the KANE700 first!

The KANE700 is intended for use in a sheltered areas or indoors 
as severe draft may cause (temporary) false indication.

Avoid contamination by water or dirt and do allow any reactive 
chemicals, etc. to come in contact with the sensor.

Sensor Solid state semi conductor

Sensitivity <50 ppm methane

Indicators
Audible Variable Tic Rate

Visual Flashing Multicolored LED’s

Warm Up time 20 seconds

Response time <1 second

Duty Cycle Continuous

Gooseneck Length 17 inch

Power Source 2 (AA) Batteries

Battery Life 12 hour typical use

Gases Detected
Acetone, Alcohol, Ammonia, Benzene, 
Butane, Ethylene, Hydrogen, Methane, 
Naphtha, Natural gas, Propane, Toluene, 
Gasoline, Jet Fuel, Lacquer, Thinners

SPECIFICATIONS

EU DECELERATION OF CONFORMITY
The KANE700 is in conformity with the relevant Union  
harmonization legislation below:
Directive Title
201430EU Electromagnetic Compatibility (EMC)
201165EU Restriction of the use of certain hazardous  
substances in electrical and electronic equipment (RoHS)
The following harmonized standards and technical    
specifications have been applied:
EMC 
EN61326-1:2013, EN61326-2-2:2013
Safety 
EN61010-1:2010
RoHS 
IEC62321-2:2013, IEC62321-1:2013, IEC62321-3-1:2013, 
IEC62321-5:2013, IEC62321-4:2013, IEC62321-7-2:2017, 
IEC62321-7-1:2015, IEC62321-6:2015, IEC 62321-8:2015
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REPLACING THE BATTERIES
This meter has been designed for use with both alkaline and 
rechargeable Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries. No other 
types are recommended and will void warranty. The analyzer is 
supplied with 2 (AA) size NiMH rechargeable batteries. These 
should be installed into the instrument.

 CAUTION!  Observe Batteries Polarity 

Take great care when installing the batteries to observe correct 
polarity.  Always check the meter for operation immediately after  
installing new batteries.

 WARNING! 
Do not try and charge the unit with Alkaline batteries fitted.  
Do not mix NiMH cells of different capacities of from different 
manufacturers, all cells must be identical.

Turn over the analyzer, remove the protective rubber boot and fit 
2 (AA) NiMH rechargeable.

batteries in the  battery compartment. Take great care to  
ensure they are fitted with the correct battery polarity.  
Replace the battery cover and the protective rubber boot.  

Time and Date
After changing batteries, time and date needs setting.

Battery Disposal 
Always dispose of depleted batteries using approved disposal 
methods that protect the environment.

Battery Charging
Ensure that you use the correct charger. This unit uses a 5V 
regulated charger. Ensure the batteries are fitted in the correct 
manner, and charge for at least 16 hours. Subsequent charges 
should be overnight. NiMH batteries may be charged at any 
time, even for short periods to conduct testing.
                   

WARNING! 
Under NO circumstances should you expose batteries to  
extreme heat or fire as they may explode and cause  injury.  
Always dispose of old batteries promptly in a manner consistent 
with local disposal regulations.
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DISPOSAL
PLEASE

RECYCLE

 Caution: This symbol indicates that equipment and its 
accessories shall be subject to separate collection and 
correct disposal.

CLEANING
Periodically clean your meters’ case using a damp cloth. DO NOT 
use abrasive, flammable liquids, cleaning solvents, or strong 
detergents as they may damage the finish, impair safety, or affect 
the reliability of the structural components.

STORAGE
Remove the batteries when instrument is not in use for a prolonged 
period of time. Do not expose to high temperatures or humidity. 
After a period of storage in extreme conditions exceeding the 
limits mentioned in the General Specifications section, allow the 
instrument to return to normal operating conditions before using it.

Copyright © 2021 Kane USA Inc. All Rights Reserved.

WARRANTY 
The KANE700 is warranted to be free from defects in materials 
and workmanship for a period of 1 year from the date of  
purchase. If within the warranty period your instrument should 
become inoperative from such defects, the unit will be repaired 
or replaced at KANE’s option. This warranty covers normal use 
and does not cover damage which occurs in shipment or failure 
which results from alteration, tampering, accident, misuse, 
abuse, neglect or improper maintenance. Batteries and  
consequential damage resulting from failed batteries are not 
covered by warranty.

Any implied warranties, including but not limited to implied 
warranties of merchantability and fitness for a particular purpose, 
are limited to the express warranty. KANE shall not be liable for 
loss of use of the instrument or other incidental or consequential 
damages, expenses, or economic loss, or for any claim or claims 
for such damage, expenses or economic loss.
 A purchase receipt or other proof of original purchase date will 
be required before warranty repairs will be rendered. Instruments 
out of warranty will be repaired (when repairable) for a service 
charge.

For more information on warranty and service, contact:

www.kanetest.ca  
Email: infocanada@kanetest.ca

1-877-475-0648

 This warranty gives you specific legal rights. You may also have 
other rights, which vary from state to state.
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CARACTÉRISTIQUES
•  Col de cygne de 17,5 pouces
•  Temps de réponse : 20 sec.
•  Indicateur sonore : tic variable
•  Capteur : semi-conducteur à l’état solide
•  Indicateur visuel : témoins à DEL clignotants multicolores

SPÉCIFICATIONS GÉNÉRALES
•  Température de fonctionnement : 32 à 104 °F
•  Poids de l’article : 0,55
•  Taux d’humidité de fonctionnement : HR de 10 % à 90 %, sans   
 condensation
•  Certification : RoHS, CE
•  Lampe de travail : Oui
•  Type de piles : 2 (AA)
•  Dimensions : 2,95 x 11,6 x 1,14 po (75 x 295 x 29 mm)
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ASTUCES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT!
Avant d’utiliser cet analyseur, lisez l’intégralité de la section relative 
aux consignes de sécurité concernant les risques potentiels et les 
instructions appropriées. Dans ce manuel, le mot  
« AVERTISSEMENT » est utilisé pour indiquer des conditions ou des 
actions qui peuvent présenter des risques physiques pour  
l’utilisateur. Le mot « ATTENTION » est utilisé pour indiquer des  
conditions ou des actions qui peuvent endommager cet instrument.

AVERTISSEMENT!
Suivez ces instructions pour garantir un fonctionnement et un 
entretien sûrs du testeur. Le non-respect de ces avertissements peut 
entraîner des blessures graves ou la mort.

 AVERTISSEMENT!
• N’utilisez pas ce testeur pendant les orages électriques ou   
par temps humide.
• Pour éviter les fausses lectures, rechargez les piles si un   
 témoin de piles faibles apparaît.
• Respectez toujours les codes de sécurité nationaux et   
 locaux. Utilisez un équipement de protection individuelle  
 (EPI) approprié.
Si vous utilisez votre KANE700 à la suite d’un appel de service, il y a 
de fortes chances que quelqu’un ait senti une fuite de gaz  
combustible ou ait des raisons de croire qu’il y a une fuite de gaz. 
Bien que votre KANE700 soit conçu pour fonctionner sans produire 
d’étincelles ni enflammer les gaz qu’il détecte, l’environnement dans 
lequel vous intervenez ne dispose probablement pas de telles  
protections. La plupart des fuites de gaz combustibles sont  
remarquées bien avant que les niveaux de concentration ne  
présentent un risque d’explosion.

 AVERTISSEMENT!
Si vous pensez qu’un risque d’explosion existe :
• Procédez à l’évacuation des personnes présentes dans la zone.
• Contactez les autorités compétentes depuis un endroit sûr.
• Fermez la source de gaz, dans la mesure du possible.
• Ventilez les espaces clos si cela est possible sans risque   
 d’inflammation.

N’actionnez PAS les interrupteurs électriques dans la zone concernée.

De manière générale, ventilez la zone dans laquelle vous prévoyez 
travailler. La ventilation permet de s’assurer que le gaz ne 
s’accumule pas dans un grand volume où il peut atteindre sa limite 
inférieure d’explosivité (LIE)*.
LIE : Limite inférieure d’explosivité - Point auquel un gaz 
combustible, mélangé à l’air, atteint la concentration minimale pour 
brûler lorsqu’il est exposé à une source d’allumage. La LIE est 
généralement exprimée en pourcentage de gaz dans l’air, en rapport 
carburant-air ou en parties par million (PPM) dans l’air.

* LIE : Limite inférieure d’explosivité - Point auquel un gaz  
combustible, mélangé à l’air, atteint laconcentration minimale pour 
brûler lorsqu’il estexposé à une source d’allumage. La LIE est
généralement exprimée en pourcentage de gaz dans l’air, en  
rapport carburant-air ou en parties par million (PPM) dans l’air.
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A. DEL (rouge au haut, autres en jaune)
B. DEL d’état des piles (vert)
C. Bouton de marche/arrêt (alimentation)
D. Molette de réglage de fréquence des tics
E. Bouton d’arrêt du tic/lampe d’extrémité
F. Couvercle des piles (à l’endos)

SURVOL DU DÉTECTEUR

B

C E
D

A

E

SURVOL
Le KANE700 est alimenté par 2 piles AA. Veillez à ce qu’elles soient 
insérées en respectant la polarité. Le KANE700 permet à l’opérateur 
de repérer les petites fuites de gaz combustible. Il ne permet PAS de 
mesurer les niveaux de gaz.

AVERTISSEMENT!
N’UTILISEZ PAS LE KANE700 COMME LECTEUR DE SÉCURITÉ 
PERSONNELLE

Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez le KANE700, en 
particulier lorsque du gaz est détecté. En cas de doute, ouvrez les 
portes et les fenêtres pour ventiler les pièces/la zone testée.  
Assurez-vous que les personnes ne courent aucun risque et infor-
mez les autorités compétentes d’une possibilité de fuite de gaz.

De manière générale, ventilez la zone dans laquelle vous  
prévoyez travailler. La ventilation permet de s’assurer que le gaz ne 
s’accumule pas dans un grand volume où il peut atteindre sa limite 
inférieure d’explosivité (LIE)*.
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FONCTIONNEMENT DU DÉTECTEUR  
DE FUITES

RÉCHAUFFEMENT : 
Allumez le KANE700 à l’air frais (appuyez sur le bouton marche/arrêt et 
maintenez-le enfoncé). La lampe d’extrémité s’allume brièvement. Le 
témoin à DEL supérieur (ROUGE) s’allume et la fréquence des tics est 
d’une fois par seconde.

Les témoins à DEL vont ensuite s’activer pendant environ 20 secondes 
pour indiquer le réchauffement. Lorsque le réchauffement est terminé, 
le témoin à DEL du bas (VERT) s’allume et la fréquence des tics est 
d’une fois toutes les 2 secondes.

FONCTIONNEMENT NORMAL : 
Le témoin à DEL VERT d’état des piles reste allumée si les piles sont 
suffisamment puissantes pour faire fonctionner le KANE700. Si le 
témoin à DEL VERT clignote, les piles doivent être remplacées (voir PG 
7 pour le REMPLACEMENT DES PILES).

À l’air frais, l’appareil émet un tic toutes lesdeux secondes. 

Si du gaz est détecté, la fréquence des tics augmentera et les témoins à 
DEL JAUNES s’allument.

Les témoins à DEL ROUGES s’allument lorsque le niveau de gaz est 
plus élevé et la fréquence des tics augmente pour devenir presque 
continue. Tournez la molette dans le sens antihoraire pour réduire la 
fréquence des tics, réinitialisant ainsi le KANE700 au nouveau niveau de 
fond. Déplacez l’embout du KANE700 dans des concentrations de gaz 
plus élevées (indiquées par l’augmentation de la fréquence des tics et 
l’allumage des témoins à DEL JAUNE et ROUGE) jusqu’à ce que la fuite 
soit trouvée.

La lampe de l’extrémité est activée en appuyant sur le bouton 
d’éclairage/d’arrêt des tics, pour éteindre la lampe, appuyez une 
nouvelle fois sur le bouton.

Pour désactiver les tics, appuyez et maintenez enfoncé le bouton 
d’éclairage/d’arrêt des tics, pour rétablir les tics, appuyez et maintenez 
enfoncé le bouton à nouveau.

Chaque fois que l’instrument est mis en marche, vous devez effectuer 
un test fonctionnel rapide. Il suffit d’exposer le capteur à une fuite  
connue, comme un allume-cigare, ou de passer la sonde au-dessus 
d’une goutte de liquide combustible.

Après le préchauffage initial, l’instrument peut être utilisé pour détecter 
les gaz combustibles. Lorsque le capteur situé à l’extrémité de la sonde 
détecte un gaz combustible, la fréquence des tics augmente et le témoin 
à DEL de concentration de gaz

POUR TROUVER LA SOURCE D’UNE FUITE : 
Après la période de réchauffement à l’air frais, déplacez l’extrémité 
de la « baguette » du KANE700 vers la fuite de gaz soupçonnée. La 
fréquence des tics et le clignotement du témoin à DEL augmenteront, 
vous dirigeant ainsi vers la fuite de gaz.

Si le témoin à DEL ROUGE est allumé et que la fréquence des TICS 
est continue avant que vous n’ayez trouvé la source de la fuite, vous 
devez réinitialiser le KANE700 dans cette concentration de gaz. Pour 
ce faire, tournez la molette dans le sens antihoraire pour réduire la 
fréquence des tics, réinitialisant ainsi le KANE700 au nouveau niveau de 
fond. Déplacez l’embout du KANE700 dans des concentrations de gaz 
plus élevées (indiquées par l’augmentation de la fréquence des tics et 
l’allumage des témoins à DEL JAUNE et ROUGE) jusqu’à ce que la fuite 
soit trouvée.
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FONCTIONNEMENT DU DÉTECTEUR DE 
FUITES (SUITE)

CONSEILS : 
Si la fréquence initiale des tics ne se stabilise pas à une fois toutes les 
deux secondes, éteignez et rallumez l’appareil pour permettre un temps 
de réinitialisation supplémentaire.

Le KANE700 peut être réinitialisé à tout moment en l’éteignant et en le 
rallumant.

Le KANE700 détectera le méthane et la plupart des autres gaz « HC » 
jusqu’à de faibles niveaux de ppm.

Certains fluides de détection de fuites peuvent provoquer de fauss-
es indications (temporaires). Utilisez d’abord le KANE700!

Le KANE700 est conçu pour être utilisé dans des zones abritées ou à 
l’intérieur, car un courant d’air intense peut provoquer une fausse indica-
tion (temporaire).

Évitez toute contamination par l’eau ou la saleté et ne laissez pas de 
produits chimiques réactifs, etc. entrer en contact avec le capteur.

DÉCÉLÉRATION DE CONFORMITÉ DE L’UE
Le KANE700 est conforme à la législation d’harmonisation de 
l’Union européenne pertinente ci-dessous :
Titre de directive 
201430EU Compatibilité électromagnétique (EMC) 201165EU 
Restriction de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans 
les équipements électriques et électroniques (RoHS).
The following harmonized standards and technical    
specifications have been applied:
EMC 
EN61326-1:2013, EN61326-2-2:2013
Sécurité 
EN61010-1:2010
RoHS 
IEC62321-2:2013, IEC62321-1:2013, IEC62321-3-1:2013, 
IEC62321-5:2013, IEC62321-4:2013, IEC62321-7-2:2017, 
IEC62321-7-1:2015, IEC62321-6:2015, IEC 62321-8:2015

Capteur semi-conducteur à l’état solide

Sensibilité <50 ppm de méthane

Indicateurs
Audible Variable Tic Rate

Témoins à DEL clignotants
multicolores

Temps de réchauffement 20 secondes

Temps de réponse < 1 seconde

Cycle de service Continu

Longueur du col de cygne 17 pouces

Source d’alimentation 2 piles AA

Autonomie des piles 12 heures d’usage typique

Gaz détectés
Acétone, alcool, ammoniac, benzène, 
butane, éthylène, hydrogène, méthane, 
naphte, gaz naturel, propane, toluène, 
essence, carburéacteur, laque, diluants.

SPÉCIFICATIONS
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REMPLACEMENT DES PILES
Cet analyseur a été conçu pour être utilisé avec des piles 
alcalines et des piles rechargeables au nickel-métal-hydrure 
(NiMH). Aucun autre type n’est recommandé et annulera la  
garantie. L’analyseur est fourni avec 2 piles rechargeables NiMH 
de format AA. Celles-ci doivent être installées dans l’instrument.

 ATTENTION!  Respectez la polarité des piles. 

Veillez à respecter la polarité des piles lors de leur installation. 
Vérifiez toujours le fonctionnement de l’appareil immédiatement 
après avoir installé de nouvelles piles.

 AVERTISSEMENT! 
N’essayez pas de charger l’appareil avec des piles alcalines. 
Ne mélangez pas des piles NiMH de capacités différentes ou 
provenant de fabricants différents. Toutes les piles doivent 
être identiques.

Retournez l’analyseur, retirez la gaine de protection en caou-
tchouc et installez 2 piles NiMH rechargeables (AA).

piles dans le compartiment. Veillez à ce que la polarité des 
piles soit respectée. Replacez le couvercle du compartiment 
des piles et la gaine de protection en caoutchouc. 

Heure et date
Après le remplacement des piles, l’heure et la date doivent être 
réglées.

Élimination des piles
Mettez toujours les piles usées aux rebuts en utilisant des méth-
odes d’élimination approuvées qui protègent l’environnement.

Recharge des piles
Assurez-vous d’utiliser le chargeur approprié. Cet appareil utilise 
un chargeur réglé de 5 volts. Veillez à ce que les piles soient 
installées de la manière appropriée et chargez-les pendant au 
moins 16 heures. Les recharges suivantes doivent être effec-
tuées pendant la nuit. Les piles NiMH peuvent être rechargées à 
tout moment, même pendant de courtes périodes pour effectuer 
des tests.
                   

AVERTISSEMENT!
N’exposez en AUCUN cas les piles à une chaleur extrême ou 
au feu, car elles pourraient exploser et causer des blessures. 
Mettez toujours les piles usées aux rebuts rapidement,  
conformément aux réglementations locales applicables.
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ÉLIMINATION
PLEASE

RECYCLE

 Attention : Tl’équipement et ses accessoires doivent 
faire l’objet d’une collecte séparée et d’une élimination 
appropriée.

déplacez l’extrémité de la « baguette » du KANE700 vers la fuite de 
gaz soupçonnée. La fréquence des tics et le clignotement du témoin 
à DEL augmenteront, vous dirigeant ainsi vers la fuite de gaz.

NETTOYAGE
Nettoyez le boîtier de votre appareil périodiquement à l’aide d’un 
chiffon humide. N’utilisez PAS de produits abrasifs, de liquides 
inflammables, de solvants de nettoyage ou de détergents puissants 
car ils pourraient endommager la finition, nuire à la sécurité ou 
affecter la fiabilité des composants structurels.

RANGEMENT
Retirez les piles lorsque l’instrument n’est pas utilisé pendant une 
période prolongée. N’exposez pas l’instrument à des températures 
ou à des taux d’humidité élevés. Après une période de rangement 
dans des conditions extrêmes dépassant les limites mentionnées 
dans la section Spécifications générales, laissez l’instrument revenir 
à des conditions de fonctionnement normales avant de l’utiliser.

Copyright © 2021 Kane USA Inc. Tous droits réservés.

GARANTIE 
Le KANE700 est garanti contre tout défaut de matériaux et 
de fabrication pour une période d’un an à compter de la date 
d’achat. Si, pendant la période de garantie, votre instrument 
devient inopérant en raison de tels défauts, l’unité sera réparée 
ou remplacée à la discrétion de KANE. Cette garantie couvre 
l’utilisation normale et ne couvre pas les dommages survenus 
lors de l’expédition ou les défaillances résultant d’une modifica-
tion, d’une altération, d’un accident, d’une mauvaise utilisation, 
d’un abus, d’une négligence ou d’un entretien inadéquat. Les 
piles et les dommages consécutifs à une pile défaillante ne sont 
pas couverts par la garantie.

Toute garantie implicite, y compris, mais non limitée aux garan-
ties implicites de qualité marchande et d’adéquation à un usage 
particulier, est limitée à la garantie expresse. KANE ne sera pas 
responsable de la perte d’utilisation de l’instrument ou d’autres 
dommages, dépenses ou pertes économiques accessoires ou 
consécutifs, ou de toute réclamation pour de tels dommages, 
dépenses ou pertes économiques.

Un reçu d’achat ou une autre preuve de la date d’achat originale 
sera exigé avant que les réparations sous garantie ne soient ef-
fectuées. Les instruments hors garantie seront réparés (lorsqu’ils 
sont réparables) moyennant des frais de service.

Pour plus d’informations sur la garantie et le service, contactez : 
https://fr.kanetest.ca/  

Courriel : infocanada@kanetest.ca 
1-877-475-0648

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques. Vous 
pouvez également bénéficier d’autres droits, qui varient d’un État 
ou d’une province à l’autre.


